A146.

	Karl an Ferdinand.
	1525 August 14. Toledo.



1. Empfing F’s Brief vom 17. Juni. 2. Sendet eine Abschrift des Waffenstillstandes mit Frankreich.

1. Has received F's letter dated June 17. 2. Is sending a copy of the ceasefire agreement with France.

Wien, St.-A. Hs. B. 595, I, Bl. 12. Kopie.
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 146, S. 317-318.

1] Mon bon frere,a) j’ai receu voz lettres du 17e de jung, ausquelles ne vous ferai pour le present autre responce, jusques aie nouvelles de vous sur ce que vous a porté le regidor Meneses.	Comment by Abel Laura: P: Meneses
2] Je vous envoie copie de l’abstinence de guerre, conclute pardeça par mes ambassadeurs et ceulx d’Angleterre avec les ambassadeurs de France, en laquelle vous ai principallement comprins, comme verrez par lad. copie, mais point que je ne sache bien que n’en avez que faire pour voz pays ni subgectz, mais je l’ai fait pour bonne souvenance et monstrer de bien en mieulx à tout le monde l’amour et l’affection que je vous porte. Et sur ce ferai fin de lettre, priant à dieu etc.	Comment by Abel Laura: S: Frankreich B	Comment by Abel Laura: S: England	Comment by Abel Laura: S: Frankreich
Toledo, le 14e jour d’aougst anno 1525.	Comment by Abel Laura: O: Toledo

1] a) frere fehlt.
Gemeint ist der Brief F’s Nr. A142.
2] Die betreffende Abschrift liegt dem Schreiben natürlich nicht bei.

